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Benvolguda amiga,
veig que, per fi, vas rebre el l1ibret (oom que em embla

que ens tractavem de tu, oontinuo fent-ho, a de gr t que em traotee d vost).
Efeotiv ent , el corz-eude tot el ll.cSnoada ve .ada ni 011, i ix que
ela faxli3deuen desoongestionar-10 for9B, que si no... e au! que no pe mai
si les cartee arriben o no. En aquest 08e, com que nava oertifio t, :a'l van
tornar, pero vés a aaber qu~ paasa en d'altres oa os! r oxemplo, quan ot
vaig enviar aquest llibret a tu, en vaig enviar uns a1tree a la Laura snta-
maria, a en Sean Golden i a en CarIes Castellanos (tote, a l'EUTI), pero, com
qua no me n'han acuaat recepci~, no sé ai ho van rebre o no.

T'agraeu:o ela elogis que fas a les meves traduccions!! 1 e. sento afala-
gat que, precieament tu, em demenis opini6 sobre aquest artiole teu. Lamen-
tablament, no cree que la meva opini~ pugui tenir cap valor, ja que JO ni tan
sola sabia que la 10ouoi6 "abana no" f'oe un oae d'expleti~ obliJ;Latori.1 'ex-
pressi~ aquesta jo la utilitzo perque auposo qUé. oom tu dius, ós (o era) una
oonstrucoi~ habitual. Et dir~, per~, qua l'artiole om sa bla ,~gn!fic i que
pot ser l'llGltt1tilde cara als alu.nes que traben qua tot aua E1s "" siea oe-
lestial", eororemarques tu. A mi e aembla que aquest qUestionament que Bolen
fer els estudiants d'aqualles formes bra·aticals, locuoiona e rases que t_o-
ben estranyea, es produeix arran da teta aquesta "collonada" (i par ona) el
catal~ ligllti el oatal~·heavy. er~, en el fona, el que passa s que la llengu
parlada esta cada vagada m~s embastardi a, per la in 1 encia del oa tella i
per la convivenoia de lea duo llengUea en una situaci6 en que la nostra es
tl'obaen inj'erioritat da condiciona. 1, sobretot, crao que la dafiei noia rau
en el fet que la gent jova no 11aeeix els autora e talan~ el s io ni ela
tios, i aleshores la pobreaa del llenguat e que usen ~ esbela!dora, i no s ban
di criminar que ~s un llenguatga standard i qu un llen atge lit rarl L18-
vo~s es tan un embolic, car creuen que In llengua v lida ~~ la d 1 talavi 16,
la premsa, eto. s poasibla que aix~ tarb~ paaai a d'altres latitud I t .1>
un lector actual pot er tindr difioultats a l'hora da 11e ir un utor del
gle p ssat,a ~~glaterra, en la seva 11engua. O a Aleronya, o a Fran9', eto.
B~, parb em semb1a que per aqu! anirlam a parar molt lluny, i el tema potser's m~s propi d'una conversa, converaa que jo tamb~ confio podrem mantenir a1-
gu.ndia amb tota calma a Bar-ceLéna o a Bernal. si mai t t animes a visi ter aques-
tes terrea.

He aoabat de traduir Saxus i ara estic er,barcat en la traduoci6 da J ne
ElEe de la Charlotte Eronta, que em d6na una gran feinada. Per cert que~c
ooasi6 de ressegu1r la traduoci~ castellana d'un tal Juan G. de Luaces, que
deu ser la qua han llegit generacions i generacions de nOietes, i trobo que
~s dolentíssima (amb supressions, sintetitzaoions, t rgiversacions, etc.).
Se Il'I 'ha acudí t pensar que, quan un autor ~s bo, ni el pitjor deIs traduotora
aoaba de fer malbl del tot la seva obra. No et sembla?

Reeords roolt afectuosos de la Isabel i del teu


